Assalamu’alaikum warahmatullahi wabarakatuh
Bismillahhir Rahmanir Rahim

Today’s topic of discussion is WOE.

33 Means ‘Woe’, ‘Destruction’. This word appeared in holy Quran 38
times. Out of this 12 times was used in the verse-
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Woe that day, to the deniers.

Qj\ Means Woe, Oh! Appeared twice in holy Quran. Woe to the
following people:

1. Who write the ‘scripture’ in own hand, then say this is from Allah.

Woe to the disbelievers from a severe punishment.

Wrongdoers will say woe to us.

Woe to those who associate others with Allah.

Woe to us indeed we were transgressors.

. Woe to those who give less by measure or by weight.

O woe to us! This is the day of recompense.

Oh, Woe to us! What is this book (Amalnama) that leaves nothing

small or great except that it has enumerated it.

9. Woe to you! Do not invent a lie against Allah.

10.  And for you is destruction (woe) from that which you describe.

11.  Woe to you unbelievers.

12. Woe to those whose hearts are hardened against the
remembrance of Allah.

13.  Woe to every sinful liar.

14.  Woe to every scorner and mocker.

15.  Woe to those who offer salat (but) who are heedless of salat.
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16.  And the day the wrongdoer will bite on his hands and will say
“Oh I wish I had taken with the messenger a way. Oh, woe to me! |
wish | had not taken that one (wrongdoer) as a friend.
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So woe to those who write the "scripture™ with their own hands, then say,
"This is from Allah," in order to exchange it for a small price. Woe to
them for what their hands have written and woe to them for what they
earn. Al-Bagarah 2: 79
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Then Allah sent a crow searching in the ground to show him how to hide
the disgrace of his brother. He said, "O woe to me! Have | failed to be like
this crow and hide the body of my brother?" And he became of the
regretful. Al-Ma’idah 5: 31

8 R N AR O B P T PR (AR TN T
€YYy Sume 2oal 13 &) s g 13a 5 5 sae Ul Al Glig) ¢l

She said, "Woe to me! Shall I give birth while I am an old woman and
this, my husband, is an old man? Indeed, this is an amazing thing!" Hud
11: 72
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Allah, to whom belongs whatever is in the heavens and whatever is on the

earth. And woe to the disbelievers from a severe punishment. lbrahim 14:
2
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And the record [of deeds] will be placed [open], and you will see the
criminals fearful of that within it, and they will say, "Oh, woe to us! What
Is this book that leaves nothing small or great except that it has
enumerated it?" And they will find what they did present [before them].
And your Lord does injustice to no one. Al-Kahf 18: 49
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Then the factions differed [concerning Jesus] from among them, so woe
to those who disbelieved - from the scene of a tremendous Day. Maryam
19: 37
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Moses said to the magicians summoned by Pharaoh, "Woe to you! Do not
invent a lie against Allah or He will exterminate you with a punishment;
and he has failed who invents [such falsehood]." Taha 20: 61
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They said, "O woe to us! Indeed, we were wrongdoers." Al-Anbya 21: 14

Rather, We dash the truth upon falsehood, and it destroys it, and
thereupon it departs. And for you is destruction from that which you
describe. Al-Anbya 21: 18
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And if [as much as] a whiff of the punishment of your Lord should touch
them, they would surely say, "O woe to us! Indeed, we have been
wrongdoers." Al-Anbya 21: 46
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And [when] the true promise has approached; then suddenly the eyes of
those who disbelieved will be staring [in horror, while they say], 'O woe
to us; we had been unmindful of this; rather, we were wrongdoers." Al-
Anbya 21: 97
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Oh, woe to me! I wish | had not taken that one as a friend. Al-Furgan 25:
28

VI GED Y5 lallin Jee 5 (al (al ia A Gl 58 a0y a1 651 Gdll 06 5
(A G miiall

But those who had been given knowledge said, "Woe to you! The reward
of Allah is better for he who believes and does righteousness. And none
are granted it except the patient." Al-Qasas 28: 80
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They will say, "O woe to us! Who has raised us up from our sleeping
place?" [The reply will be], "This is what the Most Merciful had
promised, and the messengers told the truth." Ya-Sin 36: 52
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They will say, "O woe to us! This is the Day of Recompense." As-Saffat
37: 20
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And We did not create the heaven and the earth and that between them
aimlessly. That is the assumption of those who disbelieve, so woe to those
who disbelieve from the Fire. Sad 38: 27
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So is one whose breast Allah has expanded to [accept] Islam and he is
upon a light from his Lord [like one whose heart rejects it]? Then woe to
those whose hearts are hardened against the remembrance of Allah. Those
are in manifest error. Az-Zumar 39: 22
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Say, O [Muhammad], "l am only a man like you to whom it has been
revealed that your god is but one God; so take a straight course to Him
and seek His forgiveness." And woe to those who associate others with
Allah — Fussilat 41: 6
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But the denominations from among them differed [and separated], so woe
to those who have wronged from the punishment of a painful Day. Az-
Zukhruf 43: 65
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Woe to every sinful liar. Al-Jathiyah 45: 7
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But one who says to his parents, "Uff to you; do you promise me that |
will be brought forth [from the earth] when generations before me have
already passed on [into oblivion]?" while they call to Allah for help [and
to their son], "Woe to you! Believe! Indeed, the promise of Allah is truth."

But he says, "This is not but legends of the former people” — Al-Ahgaf
46: 17
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And woe to those who have disbelieved from their Day which they are
promised. Adh-Dharlyat 51: 60
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Then woe, that Day, to the deniers, At-Tur 52: 11
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They said, "O woe to us; indeed we were transgressors. Al-Qalam 68: 31
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 15
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 19
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 24
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 28
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 34
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 37
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 40
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 45
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 47
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Woe, that Day, to the deniers. Al-Mursalat 77: 49
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Woe to those who give less [than due], Al-Mutaffifin 83: 1
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Woe, that Day, to the deniers, Al-Mutaffifin 83: 10
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Woe to every scorner and mocker. Al-Humazah 104: 1
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So woe to those who pray. Al-Ma’un 107: 4
[But] who are heedless of their prayer - Al-Ma’un 107: 5
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Woe to you, and woe! Al-Qlyamah 75: 34
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Then woe to you, and woe! Al-Qlyamah 75: 35
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